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1. Подходы к изучению значения слова

По определению лексикология имеет дело со словами, словообразующими морфемами (деривационные аффиксы) и словосочетаниями или фразами. Все эти лингвистические единицы имеют некоторое значение: они значимы и поэтому изучаются кок по форме, так и по значению. Отрасль лингвистики, изучающая значение лексических единиц, называется семасиология.

Значение- это наиболее противоречивая проблема в теории языка. Более или менее всеми учеными признается, что значение слова не однородно, а состоит из компонентов. Их сочетание и взаимоотношения определяют внутреннюю форму слова. Эти компоненты обычно определяются как типы значения. Два главных типа значения – это грамматическое и лексическое значение. 

Существует два подхода к изучению значения – референциальный (относительный) и функциональный. Первый формулирует сущность значения слова посредством установления взаимозависимости слова  и понятия, которое в нем заключается; второй изучает функции слова в речи и менее связан с вопросом, что такое значение, чем с тем, как оно действует. Референциальный подход к изучению значения слова выделяет в нем три компонента: звуковая форма лингвистического знака, понятие, выражаемое этим звуковым составом, и непосредственный аспект реальности, к которому этот лингвистический знак относится. Относительная модель значения представляет собой треугольник: референт – звуковая форма – понятие. Значение в некоторой форме соотносится с референтом.
Звуковая форма слова не идентична значению, заключенному в нем. Связь между ними условная и спорная. Разные языки по-разному озвучивают один и тот же референт (голубь – dove - taube), а одно и тоже звучание соответствует разным референтам (кот - cot). 

При изучении слова мы видим, что его значение не идентично понятию, заключенному в слове. Понятие является категорией человеческого мышления, оно выражает мысль об объекте как набор определенных черт. Наши понятия абстрактны и отражают наиболее общие и типичные черты различных объектов и феноменов действительности. Являясь результатом абстрагирования и обобщения, все понятия так или иначе одинаковы для всего человечества в определенный период исторического развития. Значения слов же различны в разных языках. Слова, выражающие одинаковые понятия, могут иметь разную семантическую структуру в разных языках: дом – house – home.
Представляется легким отделить значение от референта, т.е. от предмета или феномена действительности, поскольку первое является лингвистическим знаком, в то время как второе находится за пределами языка. Мы можем определить один и тот же объект разными способами: яблоко – это…, при этом все определения будут относиться к одному и тому же референту. Значение не может быть уравнено с действительными характеристиками референта, например, слово  water не может быть идентично формуле H2O, поскольку  water означает одно и то же для людей, не знающих этой формулы.

Таким образом, значение слова не совпадает ни с одним из компонентов приведенного треугольника.
2. Типы значения

Признано, что значение слова неоднородно и состоит из компонентов, сочетание и взаимодействие которых определяет внутреннюю форму слова. Эти компоненты обычно описываются как типы значения, главными из которых являются грамматическое и лексическое значение. 
Грамматическое значение.  Определенный компонент  значения слова описывается, когда оно характеризуется как часть речи. Грамматический аспект значения выражается рядом словоформ. Поэтому если мы описываем слово как существительное, мы имеем в виду, что оно имеет ряд форм, выражающих грамматическое значение единственного и множественного числа, притяжательного падежа. Глагол обладает рядом форм, выражающих значение времени и наклонения.
Лексическое значение. В отличие от грамматического значения, лексическое значение выражается всеми формами слова, например: go, goes, went, going, gone – грамматическое значение различно, но семантический компонент одинаков. Под лексическим значением мы понимаем значение как таковое, которым обладает данная лингвистическая единица во всех своих формах и дистрибуции, в то время как грамматическое значение свойственно ряду словоформ определенного класса. Грамматическое и лексическое значение составляют значение слова и не могут существовать друг без друга. Иногда один компонент значения превалирует над другим, например, лексическое значение предлогов выражено относительно слабо.

Семантический анализ показывает, что лексическое значение также является неоднородным: он включает в себя денотативный и коннотативный компоненты. Одной из функций слов является обозначение предметов, понятий  и т.д. Пользователи языка имеют знание объектов, окружающих их, потому что это знание заключается в словах. Слова имеют одинаковое значение для всех говорящих на этом языке. Это денотативное значение слова, т.е. компонент лексического значения, который делает общение возможным.
Второй  компонент лексического значения известен как коннотативный компонент, т.е. эмотивный компонент и стилистическая отнесенность слова. 
Слова содержат эмотивный компонент значения как часть коннотативного значения слова. Эмотивное значение слов tremendous, worship,  girlie сильнее, чем слов large, like, girl. Оно не зависит от индивидуального чувства говорящего, но действительно для всех пользователей английского языка. Эмотивное значение варьируется в разных классах слов.  В некоторых из них, например, в междометиях, эмотивный компонент превалирует, в то время как в союзах эмотивное значение, как правило, отсутствует.

Слова различаются не только по своему эмотивному значению, но также по стилистической отнесенности.  Стилистически слова могут быть в целом разделены на литературные и нелитературные.

3. Значение в словах и морфемах
Одна из семантических характеристик морфем состоит в том, что они не имеют грамматического значения, а обладают только лексическим. Например, слово  man в отличие от морфемы man- имеет категорию числа и падежа, следовательно, обладает грамматическим значением, которого нет в морфеме, лексическое же значение в слове и морфеме одинаково. 

Многие английские слова состоят из корневой морфемы, поэтому когда мы говорим, что многие морфемы обладают лексическим значением, мы подразумеваем, что корневые морфемы омонимичны с простыми словами. Лексическое значение в слове boy и морфеме boy- в словах boyhood, boyish одинаково. Существует, однако, семантические различие между корневыми и аффиксальными морфемами. Лексическое значение морфем имеет более обобщенный характер и иногда сливается с грамматическим, благодаря которому слова различаются по их принадлежности к частям речи: слова с суффиксом –er обозначают деятеля и являются существительными, слова с суффиксом –less обозначают отсутствие качества и относятся к прилагательным.
Так же как и в словах, лексическое значение в морфемах можно охарактеризовать как денотативный и коннотативный компонент. Коннотативное значение может быть выделено не только в корневых морфемах, но также и в аффиксальных. Уменьшительные суффиксы –ette (kitchenette), -ie (girlie), -let (flatlet), -ling (duckling) явно имеют оценочный компонент значения. Суффикс –ly  в слове womanly имеет положительное значение в отличие от –ish, который имеет негативное, уничижительное значение. Стилистическая отнесенность суффиксов таких производных морфем как –ine (chlorine), -oid (rhomboid) является книжной или научной, так же как и в корневых морфемах этих слов.

Морфемы, в отличие от слов, обладают таким специфическим значением, как дифференциальное, благодаря которому различаются слова bookcase – bookshelf, функциональное, которое выделяется только в производных морфемах и является более абстрактным, чем в корневых (здесь лексическое и грамматическое значение морфем сливается либо грамматическое значение доминирует), и дистрибутивное значение – значение порядка следования морфем.
4. Значение слов и мотивация

Из рассуждений о дистрибутивном значении морфем следует, что существует прямая связь между структурой слова и его значением. Оно называется мотивацией. С этой позиции слова делятся на мотивированные и немотивированные.

Если мы можем выявить прямую зависимость между структурой слова и его значением, то можем и утверждать, что это слово является мотивированным. Слово leader, например, является мотивированным, так как морфологическая структура предполагает процесс  leading плюс деятель. Соответственно слова singer, rewrite, eatable являются мотивированными. Если связь между структурой лексической единицы и ее значением выглядит спорной или условной, то мы говорим о немотивированности или идиоматичности слова, например,  matter, repeat. Тип мотивации в данном случае является морфологическим.
Следует отметить, что морфологическая мотивация является относительной, т.е. степень мотивации может быть различной. Между полной мотивацией и ее отсутствием существует различная степень частичности мотивации. Слово endless, например,  полностью мотивировано, поскольку лексическое значение морфем и значение структурной модели полностью объяснимы. Слово  cranberry же частично мотивировано из-за отсутствия мотивации в морфеме cran-. 
Другие лингвисты предлагают в качестве критерия мотивации связь между фонетическим образом слова и его значением. Такой тип мотивации может быть рассмотрен даже в одноморфемных словах. Слова swish, sizzle, boom, splash могут быть определены как фонетически мотивированные, поскольку их звуковой облик является прямой имитацией звуков, которые эти слова обозначают. Научная ценность данной гипотезы довольно сомнительна. Это, разумеется, не отрицает того, что есть слова с фонетическим символизмом: это ономатопея, которая означает слова, обозначающие имитацию: cuckoo, splash, whisper. И даже это положение представляется сомнительным, поскольку в разных языках одни и те же звуки представлены разными словами: ку-ка-ре-ку и cock-a-doodle-do.
5. Изменение значения

Значение слова имеет свойство изменяться в процессе исторического развития языка. Изменения лексического значения могут иллюстрироваться диахроническим семантическим анализом многих часто употребляющихся английских слов: OE fond – MnE foolish, OE glad – MnE bright,  hus-bonda – the master of the house, husband – a married man. Причины семантических изменений могут быть экстралингвистическими и лингвистическими.

Под экстралингвистическими причинами мы понимаем различные изменения  в жизни языковой общности, например: car произошло от латинского carrus – четырехколесная тележка. Лингвистические причины – это факторы, действующие в пределах языковой системы, среди них – эллипсис. Во фразе, состоящей из двух слов, одно из них опускается, а его значение переходит к оставшемуся слову, например:  to starve – в древнеанглийском  steorfan имело значение to die и использовалось со словом  hunger. Сейчас одно это слово означает  to die of hunger. 

Семантические изменения могут иметь результатом изменение денотативного или коннотативного компонента значения. Изменение денотативного значения может принести расширение или сужение значения. Изменение коннотативного компонента значения может повлечь за собой ухудшение или улучшение значения.
Чтобы разобраться в феномене изменения значения слова, необходимо разграничивать причины семантических изменений, результаты и природу этого явления. Причины изменения значения выражаются в социо-лингвистической классификации,  природа изменения – в психологической классификации, результаты изменения – в логической классификации. Это предполагает, что причины, природа и результаты семантических изменений – это три различных, но неотделимых друг от друга аспекта одного и того же лингвистического феномена.
